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 Aliya: Kohen-Jessed-Abraham  

 
capítulo: 14 
 

ה אֶל  .1 ר֥ יְהוָֹ֖ ר: -וַיְדַבֵּ אמֹֽ ה֥ לֵּ  משֶֹׁ
1.  HaShem habló a Moisés diciendo: 

הֳרָת֑וֹ וְהוּבָא֖ אֶל  .2 י֖וֹם טָֽ ע בְּ צרָֹ֔ ת הַמְּ את תּהְִֽיֶה֙ תּוֹרַ֣ ן: -זֹ֤  הַכּהֵֹֽ
2.  "Éstas serán las instrucciones acerca del leproso en el día de su 
purificación: Será traído al sacerdote. 

ן אֶל  .3 גַע-וְיָצָא֙ הַכּהֵֹ֔ א נֶֽ ֥ ה נִרְפָּ ֛ ן וְהִנֵּ ה וְרָאָה֙ הַכּהֵֹ֔ חֲנֶ֑ ֽ מַּ עַת מִן-מִח֖וּץ לַֽ רַ֖ רֽוּעַ: -הַצָּ  הַצָּ
3.  El sacerdote saldrá fuera del campamento y examinará al leproso; y 
he aquí que si la llaga de la lepra del leproso está sanada, 

תֵּיֽ  .4 ר שְׁ הֵ֛ טַּ ח לַמִּ ן וְלָקַ֧ ה֙ הַכּהֵֹ֔ ב: -וְצִוָּ עַת וְאֵזֹֽ י תוֹלַ֖ נִ֥ רֶז וּשְׁ ץ אֶ֔ וֹת טְהרֹ֑וֹת וְעֵ֣ ים חַיּ֖ רִ֥  צִפֳּ
4.  el sacerdote mandará traer para el que se purifica dos pájaros vivos 
y limpios, madera de cedro, tinte escarlata e hisopo. 

ט אֶת  .5 חַ֖ ן וְשָׁ ה֙ הַכּהֵֹ֔ ת אֶל-וְצִוָּ אֶחָ֑ וֹר הָֽ פּ֣ לִי-הַצִּ רֶשׂ עַל-כְּ ים: -חֶ֖ ֽ  מַ֥יִם חַיִּ
5.  Luego el sacerdote mandará degollar uno de los pájaros sobre una 
vasija de barro que contenga aguas vivas. 

הּ וְאֶת -אֶת  .6 ח אתָֹ֔ ֣ ה֙ יִקַּ חַיָּ ר הַֽ פֹּ֤ רֶז וְאֶת-הַצִּ ץ הָאֶ֛ עַת וְאֶת-עֵ֥ י הַתּוֹלַ֖ נִ֥ ל -שְׁ ב וְטָבַ֨ אֵזֹ֑ הָֽ
ים ֽ חַיִּ ֥יִם הַֽ ל הַמַּ ה עַ֖ חֻטָ֔ ְ ר הַשּׁ פֹּ֣ דַם֙ הַצִּ ה בְּ חַיָּ֗ ר הַֽ פֹּ֣ ת | הַצִּ ם וְאֵ֣  : אוֹתָ֜

6.  Después tomará el pájaro vivo, la madera de cedro, el tinte escarlata 
y el hisopo, y los sumergirá junto con el pájaro vivo en la sangre del 
pájaro degollado sobre las aguas vivas. 

ר מִן  .7 הֵ֛ טַּ ל הַמִּ ה עַ֧ הֲר֔ -וְהִזָּ֗ עָמִ֑ים וְטִ֣ בַ֣ע פְּ עַת שֶׁ רַ֖ ח אֶתהַצָּ ֛ לַּ ה עַל-וֹ וְשִׁ ֖ חַיָּ ר הַֽ פֹּ֥ -הַצִּ
ה: פְּ  דֶֽ ָ י הַשּׂ  נֵ֥

7.  Después rociará siete veces al que se purifica de la lepra y le 
declarará puro. Luego soltará el pájaro vivo en el campo abierto. 

ר אֶת  .8 הֵ֨ טַּ ס֩ הַמִּ ח אֶת-וְכִבֶּ ֣ יו וְגִלַּ גָדָ֜ ל-בְּ ר יָב֣וֹא  -כָּ ר וְאַחַ֖ יִם֙ וְטָהֵ֔ מַּ֨ ץ בַּ עָר֗וֹ וְרָחַ֤ שְׂ
מַּֽ -אֶל ים: הַֽ ת יָמִֽ בְעַ֥ הֳל֖וֹ שִׁ ב֛ מִח֥וּץ לְאָֽ ה וְיָשַׁ  חֲנֶ֑

8.  "El que se purifica lavará su ropa, afeitará todo su pelo y se lavará 
con agua. Así quedará purificado. Después podrá entrar en el 
campamento, pero quedará fuera de su tienda durante siete días. 

ח אֶת  .9 ֣ י יְגַלַּ בִיעִ֜ ְ וֹם הַשּׁ ל-וְהָיָה֩ בַיּ֨ עָר֗וֹ אֶת-כָּ וֹ וְאֶת-שְׂ יו  -ראֹשׁ֤ ת עֵינָ֔ בֹּ֣ זְקָנוֹ֙ וְאֵת֙ גַּ
ל-וְאֶת ס אֶת-כָּ ֣ חַ וְכִבֶּ ֑ עָר֖וֹ יְגַלֵּ ץ אֶת-שְׂ יו וְרָחַ֧ גָדָ֗ ר: -בְּ יִם וְטָהֵֽ ֖ מַּ ר֛וֹ בַּ שָׂ  בְּ

9.  Al séptimo día afeitará de nuevo todo su pelo: su cabeza, su barba y 
sus cejas, es decir, todo su pelo. Luego lavará su ropa y lavará su 
cuerpo con agua, y quedará purificado. 
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י  .10 נֵֽ ח שְׁ ֤ י יִקַּ מִינִ֗ ְ וֹם הַשּׁ ת-וּבַיּ֣ ת בַּ ה֥ אַחַ֛ ם וְכַבְשָׂ מִימִ֔ ים֙ תְּ נָתָהּ֖ תְּ -כְבָשִׂ מִימָ֑ה  שְׁ
ֽמֶן:  ד שָׁ ג אֶחָ֖ מֶן וְלֹ֥ ֶ֔ ה בַשּׁ לוּלָ֣ לֶת מִנְחָה֙ בְּ ים סֹ֤ רנִֹ֗ ה֣ עֶשְׂ לשָֹׁ  וּשְׁ

10.  "El octavo día tomará dos corderos, sin defecto, una cordera de un 
año, sin defecto, tres décimas de efa de harina fina para la ofrenda 
vegetal, mezclada con aceite, y un log de aceite. 

ד:   .11 הֶל מוֹעֵֽ תַח אֹ֥ ֖ ה פֶּ י יְהוָֹ֔ הֵר֖ וְאתֹםָ֑ לִפְנֵ֣ טַּ ת הָאִי֥שׁ הַמִּ ר אֵ֛ מְטַהֵ֗ ן הַֽ יד הַכּהֵֹ֣ עֱמִ֞  וְהֶֽ
11.  El sacerdote que lo purifique presentará delante de HaShem al que 
se purifica, de pie, con estas cosas, a la entrada del tabernáculo de 
reunión. 

ן אֶת  .12 ח הַכּהֵֹ֜ ם֖ וְאֶת-וְלָקַ֨ יב אתֹ֛וֹ לְאָשָׁ ד וְהִקְרִ֥ אֶחָ֗ בֶשׂ הָֽ ֣ יף אתָֹ֛ם  -הַכֶּ מֶן וְהֵנִ֥ ָ֑ ג הַשּׁ לֹ֣
ה:  י יְהוָֹֽ ה לִפְנֵ֥ נוּפָ֖  תְּ

12.  Luego el sacerdote tomará uno de los corderos, lo presentará como 
sacrificio por la culpa con el log de aceite y lo mecerá como ofrenda 
mecida delante de HaShem. 
 
 

 Aliya: Levi-Gevurah-Isaac  
 
 

ט אֶת   .13 חַ֣ ט אֶת -וְשָׁ חַ֧ ר יִשְׁ מְק֠וֹם אֲשֶׁ֨ ֠ בֶשׂ בִּ ֗ את וְאֶת-הַכֶּ חַטָּ֛ מְק֣וֹם  -הַֽ ה בִּ עלָֹ֖ הָֽ
י֖ם הֽוּא:  דָשִׁ דֶשׁ קָֽ ן קֹ֥ ם֥ הוּא֙ לַכּהֵֹ֔ אָשָׁ את הָֽ חַטָּ֠ ֽ֠ י כַּ ֡ דֶשׁ כִּ  הַקֹּ֑

13.  Después degollará el cordero en el lugar del santuario donde se 
degüellan las víctimas por el pecado y el holocausto. Como la ofrenda 
por el pecado, así también la ofrenda por la culpa es para el sacerdote. 
Es cosa muy sagrada. 

ן עַל  .14 ם֒◌ וְנָתַן֙ הַכּהֵֹ֔ אָשָׁ ם הָֽ ֣ ח הַכּהֵֹן֘◌ מִדַּ הֵ֖ -וְלָקַ֣ טַּ זֶן הַמִּ נ֛וּךְ אֹ֥ ית וְעַלתְּ הֶן -ר הַיְמָנִ֑ בֹּ֤
ית וְעַל ית: -יָדוֹ֙ הַיְמָנִ֔ הֶן רַגְל֖וֹ הַיְמָנִֽ  בֹּ֥

14.  "Después el sacerdote tomará parte de la sangre de la víctima por 
la culpa, y el sacerdote la pondrá sobre el lóbulo de la oreja derecha 
del que se purifica, sobre el pulgar de su mano derecha y sobre el 
pulgar de su pie derecho. 

ק עַל  .15 מֶן וְיָצַ֛ ָ֑ ג הַשּׁ ח הַכּהֵֹן֖ מִלֹּ֣ ית: -וְלָקַ֥ מָאלִֽ ְ ף֥ הַכּהֵֹן֖ הַשּׂ  כַּ
15.  De la misma manera el sacerdote tomará el log de aceite y echará 
parte de él en la palma de su mano izquierda. 

ל הַכּהֵֹן֙ אֶת  .16 ית מִן-וְטָבַ֤ ע֣וֹ הַיְמָנִ֔ ר֥ עַל-אֶצְבָּ מֶן אֲשֶׁ ֶ֕ ה מִן -הַשּׁ ית וְהִזָּ֨ מָאלִ֑ ְ וֹ הַשּׂ פּ֖ -כַּ
ה: הַ  י יְהוָֹֽ עָמִ֖ים לִפְנֵ֥ בַ֥ע פְּ ע֛וֹ שֶׁ אֶצְבָּ מֶן בְּ ֶ֧  שּׁ

16.  Luego el sacerdote mojará un dedo de su mano derecha en el aceite 
que tiene en la palma de su mano izquierda, y rociará el aceite con su 
dedo siete veces delante de HaShem. 
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֣ר עַל  .17 מֶן אֲשֶׁ ֶ֜ תֶר הַשּׁ וֹ יִתֵּ֤ן הַכּהֵֹן֙ עַל-וּמִיֶּ֨ פּ֗ ית וְעַל-כַּ הֵר֙ הַיְמָנִ֔ טַּ זֶן הַמִּ נ֞וּךְ אֹ֤ הֶן -תְּ בֹּ֤
ית וְעַליָדוֹ֙ הַיְ  ֽם: -מָנִ֔ אָשָׁ ם הָֽ ֥ ל דַּ ית עַ֖ הֶן רַגְל֖וֹ הַיְמָנִ֑  בֹּ֥

17.  De lo que quede del aceite en su mano, el sacerdote pondrá sobre 
el lóbulo de la oreja derecha del que se purifica, sobre el pulgar de su 
mano derecha y sobre el pulgar de su pie derecho, junto al lugar 
donde está la sangre del sacrificio por la culpa. 

ר֙ עַל  .18 מֶן֙ אֲשֶׁ ֶ֨ שּׁ ר בַּ ן יִתֵּן֖ עַל-וְהַנּוֹתָ֗ ף הַכּהֵֹ֔ ֣ י  -כַּ יו הַכּהֵֹן֖ לִפְנֵ֥ ר עָלָ֛ ֥ הֵר֑ וְכִפֶּ טַּ אשׁ הַמִּ רֹ֣
ה:   יְהוָֹֽ

18.  Lo que quede del aceite que está en la mano del sacerdote, éste lo 
pondrá sobre la cabeza del que se purifica. Así el sacerdote hará 
expiación por él delante de HaShem. 

֤ה הַכּהֵֹן֙ אֶת  .19 ר עַל-וְעָשָׂ ֥ את וְכִפֶּ חַטָּ֔ חַ֥ט אֶת-הַ֣ ר יִשְׁ מְאָת֑וֹ וְאַחַ֖ הֵר֖ מִטֻּ טַּ -הַמִּ
ה: הָֽ   עלָֹֽ

19.  "Luego el sacerdote ofrecerá el sacrificio por el pecado y hará 
expiación por el que se purifica de su impureza. Después degollará el 
holocausto. 

ן אֶת  .20 ה הַכּהֵֹ֛ עֱלָ֧ ה וְאֶת-וְהֶֽ עלָֹ֥ ר: -הָֽ יו הַכּהֵֹן֖ וְטָהֵֽ ר עָלָ֛ ֥ חָ֑ה וְכִפֶּ זְבֵּ ה הַמִּ נְחָ֖  הַמִּ
20.  Y el sacerdote ofrecerá el holocausto y la ofrenda vegetal sobre el 
altar. Así el sacerdote hará expiación por él, y quedará purificado. 
 
 

 Aliya: Tercero-Tiferet-Jacob  
 
 

יו  -וְאִם   .21 ר עָלָ֑ ֣ ה לְכַפֵּ ם֛ לִתְנוּפָ֖ בֶשׂ אֶחָ֥ד אָשָׁ ֣ ח כֶּ לָקַ֠ גֶת֒ וְ֠ ֶ ין יָדוֹ֘ מַשּׂ ל ה֗וּא וְאֵ֣ ֣ דַּ
מֶֽן: (ס)  ג שָׁ ה וְלֹ֥ מֶן לְמִנְחָ֖ ֶ֛ שּׁ ל֥וּל בַּ ד בָּ לֶת אֶחָ֨ ר֨וֹן סֹ֜ ָ           וְעִשּׂ

21.  "Pero si él es pobre y no tiene lo suficiente para estos sacrificios, 
tomará un cordero como sacrificio por la culpa, como ofrenda mecida 
por su expiación; una décima de efa de harina fina amasada con 
aceite, para la ofrenda vegetal, un log de aceite 

תֵּ֣  .22 ה: וּשְׁ ד עלָֹֽ אֶחָ֖ את וְהָֽ ה אֶחָד֙ חַטָּ֔ ֤ יג יָד֑וֹ וְהָיָ ֖ ִ שּׂ ר֥ תַּ ה אֲשֶׁ י יוֹנָ֔ נֵ֣ נֵי֙ בְּ ים א֤וֹ שְׁ  י תֹרִ֗
22.  y dos tórtolas o dos pichones de paloma, según lo que pueda. Uno 
será para el sacrificio por el pecado y el otro para el holocausto. 

הֳרָת֖וֹ אֶלוְ   .23 י לְטָֽ מִינִ֛ ְ וֹם הַשּׁ יּ֧ ם בַּ יא אתָֹ֜ הֶל-הַכּהֵֹן֑ אֶל-הֵבִ֨ תַח אֹֽ ֥ ה:  -פֶּ י יְהוָֹֽ ד לִפְנֵ֥ מוֹעֵ֖
 

23.  El octavo día traerá estas cosas al sacerdote para su purificación, 
a la entrada del tabernáculo de reunión, delante de HaShem. 

ן אֶתוְ   .24 ח הַכּהֵֹ֛ ם֖ וְאֶת-לָקַ֧ אָשָׁ בֶ֥שׂ הָֽ י  -כֶּ ה לִפְנֵ֥ נוּפָ֖ ן תְּ יף אתָֹ֧ם הַכּהֵֹ֛ מֶן וְהֵנִ֨ ָ֑ ג הַשּׁ לֹ֣
ה:   יְהוָֹֽ
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24.  "El sacerdote tomará el cordero del sacrificio por la culpa y el log 
de aceite, y los mecerá como ofrenda mecida delante de HaShem. 

חַט֘ אֶת  .25 ם וְנָתַ֛ן עַל-וְשָׁ אָשָׁ֔ ם הָֽ ֣ ח הַכּהֵֹן֙ מִדַּ ם֒◌ וְלָקַ֤ אָשָׁ בֶשׂ הָֽ ֣ זֶן-כֶּ נ֥וּךְ אֹֽ הֵר֖ -תְּ טַּ הַמִּ
ית וְעַל ית וְעַל-הַיְמָנִ֑ הֶן יָדוֹ֙ הַיְמָנִ֔ ית: -בֹּ֤ הֶן רַגְל֖וֹ הַיְמָנִֽ  בֹּ֥

25.  Después el sacerdote degollará el cordero del sacrificio por la 
culpa, tomará parte de la sangre de la víctima por la culpa y la pondrá 
sobre el lóbulo de la oreja derecha del que se purifica, sobre el pulgar 
de su mano derecha y sobre el pulgar de su pie derecho. 

ק הַכּהֵֹ֑ -וּמִן  .26 מֶן יִצֹ֣ ֶ֖ ית: -ן עַלהַשּׁ מָאלִֽ ְ ף֥ הַכּהֵֹן֖ הַשּׂ  כַּ
26.  "Después el sacerdote echará parte del aceite sobre la palma de su 
mano izquierda, 

ית מִן  .27 ע֣וֹ הַיְמָנִ֔ אֶצְבָּ ה הַכּהֵֹן֙ בְּ ֤ ר֥ עַל-וְהִזָּ מֶן אֲשֶׁ ֶ֕ עָמִ֖ים  -הַשּׁ בַ֥ע פְּ ית שֶׁ מָאלִ֑ ְ וֹ הַשּׂ פּ֖ כַּ
ה: לִפְנֵ֥   י יְהוָֹֽ

27.  y con un dedo de su mano derecha el sacerdote rociará del aceite 
que tiene en la palma de su mano izquierda siete veces delante de 
HaShem. 

ן מִן  .28 ן הַכּהֵֹ֜ ר֣ עַל -וְנָתַ֨ מֶן | אֲשֶׁ ֶ֣ וֹ עַל-הַשּׁ פּ֗ ית וְעַל-כַּ הֵר֙ הַיְמָנִ֔ טַּ זֶן הַמִּ נ֞וּךְ אֹ֤ הֶן  -תְּ בֹּ֤
ית וְעַל ית עַל-יָדוֹ֙ הַיְמָנִ֔ הֶן רַגְל֖וֹ הַיְמָנִ֑ םֽ: -בֹּ֥ אָשָׁ ם הָֽ ֥  מְק֖וֹם דַּ

28.  También del aceite que el sacerdote tiene en su mano, pondrá 
parte sobre el lóbulo de la oreja derecha del que se purifica, sobre el 
pulgar de su mano derecha y sobre el pulgar de su pie derecho, junto 
al lugar donde está la sangre del sacrificio por la culpa. 

ר מִן  .29 ר֙ עַ -וְהַנּוֹתָ֗ מֶן֙ אֲשֶׁ ֶ֨ ן יִתֵּן֖ עַל-להַשּׁ ף הַכּהֵֹ֔ ֣ י  -כַּ יו לִפְנֵ֥ ר עָלָ֖ ֥ הֵר֑ לְכַפֵּ טַּ אשׁ הַמִּ רֹ֣
ה:   יְהוָֹֽ

29.  Lo que quede del aceite que está en la mano del sacerdote, éste lo 
pondrá sobre la cabeza del que se purifica, para hacer expiación por él 
delante de HaShem. 

֤ה אֶת  .30 אֶחָד֙ מִן-וְעָשָׂ ים א֖וֹ מִן-הָֽ יג יָדֽוֹ: -הַתֹּרִ֔ ֖ ִ שּׂ ר֥ תַּ אֲשֶׁ ה מֵֽ י הַיּוֹנָ֑ נֵ֣  בְּ
30.  "Asimismo, ofrecerá una de las tórtolas o uno de los pichones, 
según lo que pueda. 

ר  .31 ת אֲשֶׁ יג יָד֗וֹ אֶת-אֵ֣ ֞ ִ שּׂ את וְאֶת -תַּ אֶחָ֥ד חַטָּ֛ ה עַלהָֽ -הָֽ ר  -אֶחָ֥ד עלָֹ֖ ֧ ה וְכִפֶּ נְחָ֑ הַמִּ
ה:  י יְהוָֹֽ הֵר֖ לִפְנֵ֥ טַּ ל הַמִּ ן עַ֥  הַכּהֵֹ֛

31.  Según lo que pueda, uno será para el sacrificio por el pecado y el 
otro para el holocausto, además de la ofrenda vegetal. Así el sacerdote 
hará expiación delante de HaShem por el que se purifica." 

ר  .32 ת אֲשֶׁ את תּוֹרַ֔ א-זֹ֣ ֛ר לֹֽ עַת אֲשֶׁ גַע צָרָ֑ וֹ נֶ֣ תוֹ: (פ) -בּ֖ הֳרָֽ טָֽ יג יָד֖וֹ בְּ ֥ ִ  תַשּׂ
32.  Éstas son las instrucciones para el que haya tenido lepra y no 
tenga lo suficiente para su purificación. 
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 Aliya: Cuarto-Netzach-Moisés  
 
 

ה אֶל   .33 ר יְהוָֹ֔ ֣ ל-וַיְדַבֵּ ה֥ וְאֶֽ ר: -משֶֹׁ ן לֵאמֹֽ הֲרֹ֖  אַֽ
33.  HaShem habló a Moisés y a Aarón diciendo: 

אוּ֙ אֶל  .34 י תָבֹ֨ ֤ בֵי֖ת אֶרֶ֥ץ  -כִּ עַת בְּ גַע צָרַ֔ י֙ נֶ֣ תַתִּ ה וְנָֽ ֑ אֲחֻזָּ י נתֹןֵ֥ לָכֶם֖ לַֽ ר֥ אֲנִ֛ עַן אֲשֶׁ נַ֔ רֶץ כְּ אֶ֣
ם:  תְכֶֽ  אֲחֻזַּ

34.  "Cuando hayáis entrado en la tierra de Canaán, la cual yo os doy 
en posesión, si pongo una mancha de lepra en alguna casa de la tierra 
de vuestra posesión, 

ר  .35 יִת-וּבָא֙ אֲשֶׁ ֽ בָּ י בַּ גַע נִרְאָה֥ לִ֖ נֶ֕ ר כְּ יד לַכּהֵֹן֖ לֵאמֹ֑ ֥ יִת וְהִגִּ  : ל֣וֹ הַבַּ֔
35.  el dueño de la casa vendrá y lo notificará al sacerdote diciendo: 
'Algo como una mancha ha aparecido en mi casa.' 

וּ אֶת   .36 ן וּפִנּ֣ ה הַכּהֵֹ֜ ֨ א הַכּהֵֹן֙ לִרְא֣וֹת אֶת-וְצִוָּ רֶם יָבֹ֤ טֶ֨ יִת בְּ ל-הַבַּ֗ א יִטְמָ֖א כָּ גַע וְלֹ֥ -הַנֶּ֔
֑ אֲ  בָּ ֣ר בַּ א הַכּהֵֹן֖ לִרְא֥וֹת אֶתשֶׁ ן יָבֹ֥ ֛ יִת: -יִת וְאַחַ֥ר כֵּ ֽ  הַבָּ

36.  Entonces el sacerdote mandará que desocupen la casa antes que 
él entre para examinar la mancha, para que no sea contaminado todo 
lo que está en la casa. Después el sacerdote entrará para examinar la 
casa, 

ה אֶת  .37 ת -וְרָאָ֣ מֹּ֑ ת א֖וֹ אֲדַמְדַּ עֲרוּרתֹ֙ יְרַקְרַקֹּ֔ קַֽ יִת שְׁ ת הַבַּ֔ קִירֹ֣ גַע֙ בְּ ה הַנֶּ֨ ֤ גַע וְהִנֵּ הַנֶּ֗
ל מִן פָ֖ יר: -וּמַרְאֵיהֶן֥ שָׁ ֽ  הַקִּ

37.  y examinará la mancha. Y he aquí que si hay manchas verdosas o 
rojizas en las paredes de la casa, que parezcan más hundidas que la 
superficie de la pared, 

ן מִן  .38 א הַכּהֵֹ֛ יִ֖ת אֶל-וְיָצָ֧ יר אֶת-הַבַּ ֥ יִ֑ת וְהִסְגִּ תחַֽ הַבָּ ֣ בְעַ֥ת יָמִֽ -פֶּ יִ֖ת שִׁ  ים: הַבַּ
38.  el sacerdote saldrá de la casa, a la puerta de ella, y clausurará la 
casa por siete días. 

יִת:   .39 ֽ ת הַבָּ קִירֹ֥ גַע בְּ ֖ ה֥ הַנֶּ שָׂ ה פָּ ֛ ה וְהִנֵּ י וְרָאָ֕ בִיעִ֑ ְ וֹם הַשּׁ יּ֣ ב֥ הַכּהֵֹן֖ בַּ  וְשָׁ
39.  Al séptimo día el sacerdote volverá a examinarla; y he aquí que si 
la mancha se ha extendido en las paredes de la casa, 

צוּ֙ אֶת  .40 ן וְחִלְּ ה֙ הַכּהֵֹ֔ יכוּ אֶתְהֶן֙ אֶל-וְצִוָּ לִ֤ גַע וְהִשְׁ ֑ הֵן֖ הַנָּ ר֥ בָּ ים אֲשֶׁ אֲבָנִ֔ יר -הָ֣ מִח֣וּץ לָעִ֔
א: -אֶל  מָק֖וֹם טָמֵֽ

40.  entonces el sacerdote mandará que saquen las piedras donde está 
la mancha y que las echen fuera de la ciudad, a un lugar inmundo. 

פְֽכ֗וּ אֶת-וְאֶת  .41 יִ֖ת סָבִי֑ב וְשָׁ עַ מִבַּ יִת יַקְצִ֥ ֛ ֣ר הִקְצ֔וּ אֶל -הַבַּ עָפָר֙ אֲשֶׁ יר -הֶֽ מִח֣וּץ לָעִ֔
א: -אֶל  מָק֖וֹם טָמֵֽ

41.  También hará raspar toda la casa por dentro, y el polvo resultante 
será arrojado fuera de la ciudad, a un lugar inmundo. 
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ים אֲחֵר֔וֹת וְהֵבִי֖אוּ אֶל  .42 קְחוּ֙ אֲבָנִ֣ ח אֶת-וְלָֽ ח וְטָ֥ ֖ ר יִקַּ ר אַחֵ֛ ים וְעָפָ֥ אֲבָנִ֑ -תּחַַ֣ת הָֽ
יִת: הַ  ֽ  בָּ

42.  Entonces tomarán otras piedras y las pondrán en lugar de las que 
fueron sacadas. Tomarán otro barro y recubrirán la casa. 

ץ אֶת-וְאִם  .43 ֣ ר חִלֵּ יִת אַחַ֖ בַּ֔ ח בַּ גַע֙ וּפָרַ֣ וּב הַנֶּ֨ י הִקְצ֥וֹת אֶת-יָשׁ֤ חֲרֵ֛ ים וְאַֽ אֲבָנִ֑ יִ֖ת -הָֽ הַבַּ
וֹחַ:  י הִטּֽ חֲרֵ֥  וְאַֽ

43.  "Si la mancha vuelve a brotar en la casa, después que sacaron las 
piedras, rasparon la casa y la recubrieron con barro, 

יִ֖ת טָמֵ֥א הֽוּא:   .44 בַּ וא בַּ עַת מַמְאֶרֶ֥ת הִ֛ יִ֑ת צָרַ֨ בָּ גַע בַּ ֖ ה֥ הַנֶּ שָׂ ה פָּ ֛ ה וְהִנֵּ ן וְרָאָ֕  וּבָא֙ הַכּהֵֹ֔
44.  entonces el sacerdote entrará y la examinará. Y he aquí que si la 
mancha parece haberse extendido en la casa, es lepra maligna. La 
casa es inmunda. 

יִת אֶת-וְנָתץַ֣ אֶת  .45 ל-אֲבָנָיו֙ וְאֶת-הַבַּ֗ יו וְאֵת֖ כָּ יִ֑ת וְהוֹצִיא֙ אֶל-עֵצָ֔ ר הַבָּ מִח֣וּץ  -עֲפַ֣
יר אֶל א: -לָעִ֔  מָק֖וֹם טָמֵֽ

45.  Por tanto, derribarán la casa, y sacarán sus piedras, su madera y 
todo el polvo de la casa fuera de la ciudad, a un lugar inmundo. 

א֙ אֶל  .46 ל-וְהַבָּ יִת כָּ יר אתֹ֑וֹ יִטְמָ֖א עַד-הַבַּ֔ ֣ י הִסְגִּ רֶב: -יְמֵ֖  הָעָֽ
46.  "Cualquiera que entre en aquella casa durante el tiempo que él la 
clausuró, quedará impuro hasta el anochecer. 

ס֖ אֶת  .47 יִת יְכַבֵּ בַּ֔ ב בַּ כֵֹ֣ ס֖ אֶת-וְהַשּׁ יִת יְכַבֵּ בַּ֔ ל בַּ אכֵֹ֣ יו וְהָֽ גָדָ֑ יו: -בְּ גָדָֽ  בְּ
47.  El que duerma en la casa lavará su ropa. El que coma en ella 
también lavará su ropa. 

א-וְאִם  .48 ה לֹֽ הִנֵּ֠ ן וְרָאָה֙ וְ֠ א הַכּהֵֹ֗ א יָבֹ֜ חַ אֶת-בֹּ֨ י הִטֹּ֣ חֲרֵ֖ יִת אַֽ בַּ֔ גַע֙ בַּ ֤ה הַנֶּ֨ יִ֑ת -פָשָׂ הַבָּ
ר הַכּהֵֹן֙ אֶת גַע: -וְטִהַ֤ ֽ א הַנָּ ֖ י֥ נִרְפָּ יִת כִּ  הַבַּ֔

48.  "Pero si el sacerdote entra y la examina, y he aquí que ve que la 
mancha no se ha extendido en la casa después de haber sido 
recubierta con barro, el sacerdote declarará limpia la casa, porque la 
mancha ha desaparecido. 

א אֶת  .49 ֥ ח לְחַטֵּ רִ֑ -וְלָקַ֛ תּיֵ֣ צִפֳּ יִ֖ת שְׁ ב: הַבַּ עַת וְאֵזֹֽ י תוֹלַ֖ נִ֥ רֶז וּשְׁ ץ אֶ֔  ים וְעֵ֣
49.  Entonces, para purificar la casa, tomará dos pájaros, madera de 
cedro, tinte escarlata e hisopo. 

ט אֶת  .50 חַ֖ ת אֶל-וְשָׁ אֶחָ֑ ר הָֽ פֹּ֣ לִי-הַצִּ רֶשׂ עַל-כְּ ים: -חֶ֖ ֽ  מַ֥יִם חַיִּ
50.  Degollará uno de los pájaros sobre una vasija de barro que 
contenga aguas vivas. 

ח אֶת  .51 רֶז וְאֶת-עֵץ-וְלָקַ֣ אֶ֠ ל -הָ֠ ה֒ וְטָבַ֣ חַיָּ ר הַֽ פֹּ֣ עַת וְאֵת֘ הַצִּ י הַתּוֹלַ֗ נִ֣ ת | שְׁ ב וְאֵ֣ אֵזֹ֜ הָ֨
חַיִּ֑  יִם הַֽ ֖ ה וּבַמַּ חוּטָ֔ ְ ר הַשּׁ פֹּ֣ דַם֙ הַצִּ ם בְּ ֥ה אֶלאתָֹ֗ ים: -ים וְהִזָּ עָמִֽ בַ֥ע פְּ יִ֖ת שֶׁ  הַבַּ

51.  Tomará la madera de cedro, el hisopo, el tinte escarlata y el pájaro 
vivo, y los sumergirá en la sangre del pájaro degollado y en las aguas 
vivas. Después rociará la casa siete veces. 
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א אֶ   .52 ֣ ב  -תוְחִטֵּ אֵזֹ֖ רֶז וּבָֽ ץ הָאֶ֛ ה וּבְעֵ֥ חַיָּ֗ ר הַֽ פֹּ֣ ים וּבַצִּ ֑ חַיִּ יִם הַֽ ֖ וֹר וּבַמַּ פּ֔ דַם֙ הַצִּ יִת בְּ הַבַּ֗
עַת:  י הַתּוֹלָֽ נִ֥  וּבִשְׁ

52.  Purificará la casa con la sangre del pájaro, con las aguas vivas, con 
el pájaro vivo, la madera de cedro, el hisopo y el tinte escarlata. 

ח אֶת  .53 לַּ֞ ה אֶל-וְשִׁ ֛ חַיָּ ר הַֽ פֹּ֧ יר אֶל-הַצִּ ר עַל -מִח֥וּץ לָעִ֖ ֥ ה וְכִפֶּ דֶ֑ ָ י הַשּׂ נֵ֣ ר:  -פְּ יִ֖ת וְטָהֵֽ הַבַּ
 

53.  Luego soltará el pájaro vivo fuera de la ciudad, en el campo 
abierto. Así hará expiación por la casa, y quedará limpia." 
 
 

 Aliya: Quinto-Hod-Aaron  
 
 

ה לְכָל  .54 את הַתּוֹרָ֑ תֶק: -זֹ֖ ֽ עַת וְלַנָּ רַ֖ גַע הַצָּ  נֶ֥
54.  Éstas son las instrucciones acerca de toda mancha de lepra y de 
tiña, 

יִת:   .55 ֽ גֶ֖ד וְלַבָּ עַת הַבֶּ  וּלְצָרַ֥
55.  de la lepra del vestido y de la casa, 

רֶת:   .56 הָֽ חַת וְלַבֶּ ֖ פַּ אֵת֥ וְלַסַּ  וְלַשְׂ
56.  de la hinchazón, de la costra y de la mancha blanca, 

עַת: (פ)   .57 רָֽ ת הַצָּ את תּוֹרַ֖ ר זֹ֥ הֹ֑ מֵ֖א וּבְי֣וֹם הַטָּ י֥וֹם הַטָּ ת בְּ  לְהוֹרֹ֕
57.  para indicar cuándo es inmundo y cuándo es limpio. Éstas son las 
instrucciones acerca de la lepra. 
capítulo: 15 
 

ה אֶל  .1 ר יְהוָֹ֔ ֣ ל-וַיְדַבֵּ ה֥ וְאֶֽ ר: -משֶֹׁ ן לֵאמֹֽ הֲרֹ֖  אַֽ
1.  HaShem habló a Moisés y a Aarón diciendo: 

רוּ֙ אֶל   .2 בְּ י -דַּ ֤ ישׁ כִּ ישׁ אִ֗ אֲמַרְתּםֶ֖ אֲלֵהֶם֑ אִ֣ ל וַֽ רָאֵ֔ י יִשְׂ נֵ֣ ר֔וֹ זוֹב֖וֹ טָמֵ֥א  בְּ שָׂ ב מִבְּ ֣ הְיֶה֙ זָ ֽ יִ
 הֽוּא: 

2.  "Hablad a los hijos de Israel y decidles que cualquier hombre cuyo 
cuerpo tiene flujo seminal, quedará impuro a causa de su flujo. 

ר֞וֹ אֶת  .3 שָׂ ר בְּ זוֹב֑וֹ רָ֣ ה טֻמְאָת֖וֹ בְּ ֥ הְיֶ את תִּ רוֹ֙ מִזּוֹב֔וֹ טֻמְאָת֖וֹ  -זוֹב֗וֹ אֽוֹ -וְזֹ֛ שָׂ הֶחְתִּ֤ים בְּ
וא:   הִֽ

3.  Ésta será su impureza en su flujo: Será impureza, ya sea que su 
cuerpo emita su flujo o que su cuerpo obstruya su flujo. 

ל-לכָּ   .4 ב יִטְמָ֑א וְכָֽ ֖ יו הַזָּ ב֥ עָלָ֛ כַּ ר יִשְׁ ב אֲשֶׁ֨ ֗ כָּ שְׁ ר-הַמִּ י אֲשֶׁ לִ֛ א: -הַכְּ יו יִטְמָֽ ב֥ עָלָ֖  יֵשֵׁ
4.  Toda cama en que se acueste el que tenga flujo, o toda cosa en que 
se siente, quedará inmunda. 

ב֑וֹ   .5 כָּ מִשְׁ ע בְּ ֖ ר֥ יִגַּ ישׁ אֲשֶׁ יִם וְטָמֵ֥א עַדוְאִ֕ ֖ מַּ ץ בַּ יו וְרָחַ֥ גָדָ֛ ס בְּ ֧ רֶב: - יְכַבֵּ  הָעָֽ
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5.  La persona que toque su cama lavará su ropa, se lavará con agua y 
quedará impuro hasta el anochecer. 

ל  .6 ב֙ עַֽ ר-וְהַיּשֵׁ י אֲשֶׁ לִ֔ יו -הַכְּ גָדָ֛ ס בְּ ֧ ב יְכַבֵּ ֑ יו הַזָּ ב֥ עָלָ֖ יִם וְטָמֵ֥א עַדיֵשֵׁ ֖ מַּ ץ בַּ -וְרָחַ֥
רֶב: הָ   עָֽ

6.  También el que se siente sobre aquello en que se sentó el que tiene 
flujo, lavará su ropa, se lavará con agua y quedará impuro hasta el 
anochecer. 

יו וְרָ   .7 גָדָ֛ ס בְּ ֧ ב יְכַבֵּ ֑ ר֣ הַזָּ בְשַׂ עַ בִּ יִם וְטָמֵ֥א עַדוְהַנּגֵֹ֖ ֖ מַּ ץ בַּ רֶב: -חַ֥  הָעָֽ
7.  El que toque el cuerpo del que tiene flujo lavará su ropa, se lavará 
con agua y quedará impuro hasta el anochecer. 

י  .8 יִם וְטָמֵ֥א עַד -וְכִֽ ֖ מַּ ץ בַּ יו וְרָחַ֥ גָדָ֛ ס בְּ ֧ ה֑וֹר וְכִבֶּ טָּ ב בַּ ֖ ק הַזָּ  רֶב: הָעָֽ -יָרֹ֥
8.  "Cuando alguien que tiene flujo escupa sobre una persona pura, 
ésta lavará su ropa, se lavará con agua y quedará impura hasta el 
anochecer. 

א: -וְכָל  .9 ב יִטְמָֽ ֖ יו הַזָּ ב֥ עָלָ֛ ר יִרְכַּ ב אֲשֶׁ֨ ֗ רְכָּ  הַמֶּ
9.  Toda montura sobre la cual cabalgue el que tiene flujo quedará 
inmunda. 

יו יִטְמָ֖א עַד-וְכָל  .10 ה תַחְתָּ֔ ֣ ֣ר יִהְיֶ כלֹ֙ אֲשֶׁ עַ בְּ יו -הַנּגֵֹ֗ גָדָ֛ ס בְּ ֧ ם יְכַבֵּ ֣א אוֹתָ֔ רֶב וְהַנּוֹשֵׂ הָעָ֑
יִם וְטָמֵ֥א עַד ֖ מַּ ץ בַּ רֶב: -וְרָחַ֥  הָעָֽ

10.  Cualquiera que toque algo que ha estado debajo de él quedará 
impuro hasta el anochecer. El que cargue tales cosas lavará su ropa, 
se lavará con agua y quedará impuro hasta el anochecer. 

ע  .11 גַּֽ ֽ ֤ר יִ ל אֲשֶׁ א -וְכֹ֨ יו לֹֽ ב וְיָדָ֖ מַּ֖ -בּוֹ֙ הַזָּ֔ ץ בַּ יו וְרָחַ֥ גָדָ֛ ס בְּ ֧ יִם וְכִבֶּ ֑ מָּ ף בַּ טַ֣ יִם וְטָמֵ֥א  שָׁ
רֶב: -עַד  הָעָֽ

11.  Todo aquel a quien toque el que tiene flujo, sin haberse lavado sus 
manos con agua, lavará su ropa, se lavará con agua, y quedará 
impuro hasta el anochecer. 

ר-וּכְלִי  .12 רֶשׂ אֲשֶׁ ע-חֶ֛ בֵר֑ וְ -יִגַּ ָ ב יִשּׁ ֖ וֹ הַזָּ לבּ֥ לִי-כָ֨ יִם: -כְּ ֽ מָּ ף בַּ טֵ֖ ָ ץ יִשּׁ  עֵ֔
12.  "La vasija de barro que haya tocado el que tiene flujo será rota. 
Todo utensilio de madera será enjuagado con agua. 

י  .13 הֳרָת֖וֹ וְכִבֶּ֣ -וְכִֽ ים לְטָֽ ת יָמִ֛ בְעַ֥ פַר ל֜וֹ שִׁ ב֙ מִזּוֹב֔וֹ וְסָ֨ ר הַזָּ ר֛וֹ יִטְהַ֤ שָׂ ץ בְּ יו וְרָחַ֧ גָדָ֑ ס בְּ
ר:  ים וְטָהֵֽ ֖ מַ֥יִם חַיִּ  בְּ

13.  "Cuando el que tiene flujo se haya purificado de su flujo, contará 
siete días para su purificación. Entonces lavará su ropa, lavará su 
cuerpo con aguas vivas, y quedará purificado. 

ח  .14 קַּֽ ֽ י יִ מִינִ֗ ְ וֹם הַשּׁ ה אֶל-וּבַיּ֣ י יְהוָֹ֗ א | לִפְנֵ֣ ה וּבָ֣ י יוֹנָ֑ נֵ֣ י בְּ נֵ֖ ים א֥וֹ שְׁ תּיֵ֣ תֹרִ֔ תַח֙ -לוֹ֙ שְׁ פֶּ֨
ם אֶל ד וּנְתָנָ֖ הֶל מוֹעֵ֔ ן: -אֹ֣  הַכּהֵֹֽ

14.  Al octavo día tomará consigo dos tórtolas o dos pichones de 
paloma, vendrá ante HaShem a la entrada del tabernáculo de reunión 
y los dará al sacerdote. 
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ה מִזּוֹבֽוֹ:    .15 י יְהוָֹ֖ ן לִפְנֵ֥ יו הַכּהֵֹ֛ ר עָלָ֧ ה וְכִפֶּ֨ ד עלָֹ֑ אֶחָ֖ את וְהָֽ ד חַטָּ֔ ן אֶחָ֣ ה֤ אתָֹם֙ הַכּהֵֹ֔ וְעָשָׂ
          (ס)

15.  El sacerdote los ofrecerá, el uno como sacrificio por el pecado y el 
otro como holocausto. Así el sacerdote hará expiación por él delante de 
HaShem, a causa de su flujo. 
 
 

 Aliya: Sexto-Yessod-Joseph  
 
 

י   .16 ֽ ישׁ כִּ כְבַת-וְאִ֕ נּוּ שִׁ ֖ א מִמֶּ יִם אֶת-תֵצֵ֥ ֛ מַּ ץ בַּ רַע וְרָחַ֥ ֑ ל-זָ ר֖וֹ וְטָמֵ֥א עַד-כָּ שָׂ -בְּ
רֶב: הָ   עָֽ

16.  "Cuando alguien tenga emisión de semen, lavará con agua todo su 
cuerpo y quedará impuro hasta el anochecer. 

גֶד וְכָל-וְכָל  .17 ֣ ר-בֶּ כְבַת-ע֔וֹר אֲשֶׁ יו שִׁ ה עָלָ֖ ֥ הְיֶ ֽ יִם וְטָמֵ֥א עַד-יִ ֖ מַּ ס֥ בַּ רַע וְכֻבַּ ֑ -זָ
רֶב: הָ   עָֽ

17.  Toda prenda de vestir u objeto de cuero sobre el cual haya emisión 
de semen será lavado con agua, y quedará inmundo hasta el 
anochecer. 

כְבַת  .18 ישׁ אתָֹהּ֖ שִׁ ב֥ אִ֛ כַּ ר יִשְׁ ה אֲשֶׁ֨ ָ֕ מְא֖וּ עַד-וְאִשּׁ יִם וְטָֽ חֲצ֣וּ בַמַּ֔ רַע וְרָֽ ֑ רֶב: -זָ  הָעָֽ
18.  "Si un hombre se acuesta con una mujer y hay emisión de semen, 
ambos se lavarán con agua y quedarán impuros hasta el anochecer. 

י  .19 ה֙ כִּ ָ הּ וְכָל-וְאִשּׁ תָ֔ ה בְנִדָּ ֣ הְיֶ ת יָמִים֙ תִּ בְעַ֤ הּ שִׁ רָ֑ בְשָׂ ה זבָֹהּ֖ בִּ ֥ ם יִהְיֶ ֛ ה דָּ ה זָבָ֔ ֣ -תִֽהְיֶ
הּ֖ יִטְמָ֥א עַדהַ  עַ בָּ רֶב: -נּגֵֹ֥  הָעָֽ

19.  "Cuando una mujer tenga flujo de sangre, y su flujo salga de su 
cuerpo, quedará impura durante siete días. Cualquiera que la toque 
quedará impuro hasta el anochecer. 

ל אֲ   .20 תָהּ֖ יִטְמָ֑א וְכֹ֛ נִדָּ יו בְּ ב֥ עָלָ֛ כַּ שְׁ ר תִּ רוְכלֹ֩ אֲשֶׁ֨ א: -שֶׁ יו יִטְמָֽ ב֥ עָלָ֖ שֵׁ  תֵּ
20.  Todo aquello en que se acueste o se siente durante su impureza 
quedará inmundo. 

יִם וְטָמֵ֥א עַד-וְכָל  .21 ֖ מַּ ץ בַּ יו וְרָחַ֥ גָדָ֛ ס בְּ ֧ בָהּ֑ יְכַבֵּ כָּ מִשְׁ עַ בְּ רֶב: -הַנּגֵֹ֖  הָעָֽ
21.  Cualquiera que toque su cama lavará su ropa, se lavará con agua y 
quedará impuro hasta el anochecer. 

ל  .22 כָל-וְכָ֨ עַ בְּ ר-הַנּגֵֹ֔ י אֲשֶׁ לִ֖ יִם וְטָמֵ֥א עַד-כְּ ֖ מַּ ץ בַּ יו וְרָחַ֥ גָדָ֛ ס בְּ ֧ יו יְכַבֵּ ב֣ עָלָ֑ שֵׁ -תֵּ
רֶב: הָ   עָֽ

22.  Cualquiera que toque el mueble sobre el que ella se sentó lavará 
su ropa, se lavará con agua y quedará impuro hasta el anochecer. 

ל   .23 ם עַֽ ל-וְאִ֨ ב ה֗וּא א֧וֹ עַֽ ֜ כָּ שְׁ ר-הַמִּ י אֲשֶׁ לִ֛ בֶֽת-הַכְּ נָגְעוֹ -הִו֥א ישֶׁ יו בְּ ב֑וֹ יִטְמָ֖א  - עָלָ֖
רֶב: -עַד  הָעָֽ
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23.  El que toque algo que esté sobre la cama o sobre otro objeto sobre 
el que ella se sentó quedará impuro hasta el anochecer. 

ת יָמִ֑ים וְכָל  .24 בְעַ֣ יו וְטָמֵ֖א שִׁ תָהּ֙ עָלָ֔ י נִדָּ הּ וּתְהִ֤ ישׁ אתָֹ֗ ב אִ֜ ֨ כַּ כבֹ֩ יִשְׁ ב  -וְאִ֡ם שָׁ ֛ כָּ שְׁ הַמִּ
ר א: (ס) -אֲשֶׁ יו יִטְמָֽ ב֥ עָלָ֖ כַּ           יִשְׁ

24.  "Si algún hombre se acuesta con ella y su menstruo se vierte sobre 
él, quedará impuro durante siete días. Toda cama en que él se acueste 
quedará inmunda. 

י  .25 ֽ ֡ה כִּ ָ לאֹ֙ עֶת-וְאִשּׁ ים בְּ ֗ ים רַבִּ הּ יָמִ֣ מָ֜ י-יָזוּב֩ ז֨וֹב דָּ הּ א֥וֹ כִֽ תָ֔ תָהּ֑ -ב עַלתָז֖וּ -נִדָּ נִדָּ
ל וא: -כָּ ה טְמֵאָה֥ הִֽ ֖ תָ֛הּ תִּֽהְיֶ י נִדָּ ימֵ֧ הּ כִּ י זוֹב טֻמְאָתָ֗  יְמֵ֞

25.  "Cuando una mujer tenga flujo de sangre por muchos días fuera 
del tiempo normal de su menstruación, o cuando tenga flujo de sangre 
más allá de su menstruación, todo el tiempo que dure el flujo de su 
impureza ella quedará impura como en el tiempo de su menstruación. 

ל  .26 ר-כָּ ב אֲשֶׁ֨ ֞ כָּ שְׁ ל-הַמִּ ב עָלָיו֙ כָּ ֤ כַּ שְׁ הְיֶה-תִּ ֽ תָהּ֖ יִ ב֥ נִדָּ כַּ מִשְׁ הּ כְּ י ז֣וֹבָ֔ ל-יְמֵ֣ הּ וְכָֽ ֑ -לָּ
תָֽהּ: הַ  טֻמְאַת֖ נִדָּ ה כְּ הְיֶ֔ ֽ א יִ יו טָמֵ֣ ב֣ עָלָ֔ שֵׁ ֣ר תֵּ לִי֙ אֲשֶׁ  כְּ

26.  Toda cama en que se acueste durante todos los días de su flujo 
será para ella como la cama durante su menstruación. Igualmente, 
todo objeto sobre el que ella se siente será inmundo, como en la 
impureza de su menstruación. 

יִם וְטָמֵ֥א עַ -וְכָל  .27 ֖ מַּ ץ בַּ יו וְרָחַ֥ גָדָ֛ ס בְּ ֧ ם֖ יִטְמָ֑א וְכִבֶּ עַ בָּ רֶב: -דהַנּוֹגֵ֥  הָעָֽ
27.  Cualquiera que toque estas cosas quedará impuro. Lavará su ropa, 
se lavará con agua y quedará impuro hasta el anochecer. 

ר: -וְאִם  .28 טְהָֽ ר תִּ ת יָמִ֖ים וְאַחַ֥ בְעַ֥ הּ שִׁ ֛ פְרָה לָּ ה מִזּוֹבָהּ֑ וְסָֽ הֲרָ֖  טָֽ
28.  "Cuando ella quede limpia de su flujo, contará siete días y después 
quedará purificada. 
 
 

 Aliya: Seventh-Maljut-King David  
 
 

ח  .29 י תִּֽקַּֽ מִינִ֗ ְ וֹם הַשּׁ ה אוֹתָם֙ אֶל-וּבַיּ֣ בִיאָ֤ ה וְהֵֽ י יוֹנָ֑ נֵ֣ י בְּ נֵ֖ ים א֥וֹ שְׁ תֵּ֣י תֹרִ֔ ן -לָהּ֙ שְׁ הַכּהֵֹ֔
הֶל מוֹעֵֽ -אֶל תַח אֹ֥ ֖  ד: פֶּ

29.  Al octavo día tomará consigo dos tórtolas o dos pichones de 
paloma, y los llevará al sacerdote, a la entrada del tabernáculo de 
reunión. 

֤ה הַכּהֵֹן֙ אֶת  .30 את וְאֶת-וְעָשָׂ ד חַטָּ֔ אֶחָ֣ ה -הָֽ י יְהוָֹ֔ יהָ הַכּהֵֹן֙ לִפְנֵ֣ ר עָלֶ֤ ה וְכִפֶּ֨ ד עלָֹ֑ אֶחָ֖ הָֽ
וֹב טֻמְאָתָֽהּ: מִ   זּ֖

30.  El sacerdote ofrecerá uno de ellos como sacrificio por el pecado y el 
otro como holocausto. Así el sacerdote hará expiación por ella delante 
de HaShem a causa del flujo de su impureza. 
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 Aliya: Maftir  
רְתּםֶ֥ אֶת  .31 יבְּ -וְהִזַּ אָם֥ אֶת-נֵֽ טַמְּ ם בְּ טֻמְאָתָ֔ תוּ֙ בְּ א יָמֻ֨ מְאָתםָ֑ וְלֹ֤ רָאֵל֖ מִטֻּ י -יִשְׂ נִ֖ כָּ מִשְׁ

ם:  תוֹכָֽ ר֥ בְּ  אֲשֶׁ
31.  Así mantendréis a los hijos de Israel apartados de sus impurezas, 
para que no mueran en sus impurezas, por haber contaminado mi 
tabernáculo que está entre ellos." 

כְבַת  .32 נּוּ שִׁ ֛ א מִמֶּ צֵ֥ ר תֵּ אֲשֶׁ֨ ב וַֽ ֑ ת הַזָּ את תּוֹרַ֖ רַע לְטָמְאָה-זֹ֥ ֖ הּ: -זֶ  בָֽ
32.  Éstas son las instrucciones para el hombre que tiene flujo y para 
el que tiene emisión de semen, y que por ello se ha contaminado; 

ב֙ אֶת  .33 הּ וְהַזָּ תָ֔ נִדָּ וָה֙ בְּ ב֖ עִם-וְהַדָּ כַּ ר֥ יִשְׁ ישׁ אֲשֶׁ קֵבָה֑ וּלְאִ֕ כָר֖ וְלַנְּ ה: -זוֹב֔וֹ לַזָּ טְמֵאָֽ
 (פפפ) 

33.  para la mujer en su período de menstruación; para el que tiene 
flujo, sea hombre o mujer, y para el hombre que se acueste con una 
mujer impura. 

- Fin de la porción  - 
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